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К ВОПРОСУ О ПРЕПОДАВАНИИ ФРАНЦУЗСКОГО ЯЗЫКА  

ДЛЯ ЦЕЛЕЙ УНИВЕРСИТЕТСКОГО ОБМЕНА 

Тихонов С.Г., старший преподователь 

Харьковский национальный  экономический университет имени Семена Кузнеца 

 

Программы студенческого обмена и усиливающаяся академическая 

мобильность ставят вопрос подготовки студентов к особенностям французского 

высшего образования. Успешность завершения учебы иностранных студентов во 

Франции на 40 % ниже, чем подобный уровень среди французских студентов [3, 

c. 17]. Трудности, испытываемые иностранными студентами во Франции, не 

могут объясняться исключительно языковой неподготовленностью, необходимо, 

безусловно, учитывать также методологические, организационные и культурные 

аспекты преподавания. Однако языковое измерение является не менее важным 

фактором успеха. 

Принцип университетской работы базируется на соотношении восприятия 

устной речи и академического письма, которые являются основными в 

оценивании студента. Различные виды письменных работ составляют богатую 

совокупность, каждая категория которой отвечает определенным 

методологическим требованиям, требованиям систематизации письма и его 

структуры, что приводит к необходимости говорить о настоящих текстовых 

жанрах [4, c. 130]. 

Изучение различных видов работ, предлагаемых студентам во Франции, 
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позволяет выделить три крупные категории письменных работ, каждой из 

которых свойственны определенные лингвистические характеристики и речевые 

акты: 

1) воспроизведение лекционного материала: дать определение 

специфического термина или понятия, воспроизвести научное доказательство на 

основании предоставленных данных; 

2) комментарий и синтез документов: ответить на вопросы по 

предоставленным документам, отреагировать на описанные ситуации, сделать 

синтез нескольких документов, относящихся к одному сюжету; 

3) исследование ситуации: проанализировать ситуацию исходя из 

точечных параметров, интерпретировать данные, дополнить и аргументировать, 

составить соответствующий профессиональный текст, резюмировать и 

упорядочить информацию, необходимую для выполнения специфической задачи. 

При подготовке студента к работам по воспроизведению лекционного 

материала методические рекомендации концентрируются вокруг двух аспектов. 

Во-первых, студент учится хорошо понимать сами экзаменационные задания, что 

облегчает на следующем этапе работу над письменным текстом и позволяет 

правильно выбирать требуемый текстовый жанр. 

Анализ строится по следующим направлениям. 

1. Информация. 

В заданиях доминируют вопросы – прямые или в форме множественного 

выбора ответов. 

2. Объяснение. 

Речь идет о необходимости заполнить таблицу ответов в предлагаемом 

документе. 

3. Описание. 

Экзамен состоит из двух частей, каждая из которых позволяет набрать 

определенное количество баллов. 

4. Требования. 
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Основная трудность при прочтении документа заключается в понимании 

предложенной в задании информации с целью вывести студента на 

создание требуемой письменной формы [1, c. 84]. 

В отличие от работ по воспроизведению лекционного материала, 

письменные работы на основе предложенных документов требуют от студента 

более сложного подхода. В этом случае речь идет о синтезе документов, при этом 

методология такого синтеза не объясняется в задании явным образом [4, с. 140]. 

Подготовительная робота может быть реализована на занятиях по 

французскому языку с акцентом на синтаксические и лексические структуры, 

употребленные в различных документах, подобранных преподавателем по 

какому-либо сюжету с учетом специализации студента. 

Независимо от специализации студента можно предположить следующий 

план подготовки к синтезу документов [2, с. 52]. 

I. Введение 

1. Ознакомление с предметом рассуждения. 

2. Актуальность сюжета, его спорность. 

3. Проблематика. 

4. Анонс плана. 

II. Заголовки. Необходимо озаглавить каждую часть работы. 

III. Аргументация. Каждый аргумент выделяется в отдельный абзац и не 

повторяется дважды. 

IV. Заключение. На этом этапе необходимо изложить суть представленных 

размышлений, закрыть проблематику, ответив на поставленный во введении 

вопрос. 

Знание правил текстового жанра, свойственного университетскому 

образованию, является необходимым для успешного письменного выражения. 

Преподаватель должен строить работу по подобранным документам, 

отражающим методологические и речевые характеристики университетского 

письма. В заключение отметим, что чередование автономной работы студентов и 

их работы в группах (парах) является важным методологическим принципом, 
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соблюдение которого позволяет ликвидировать культ самого акта письма, снять 

напряжение с обучающегося и обогатить знания через взаимодействие между 

группами. 
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Знание иностранного языка является одной из необходимых составляющих 

успешной карьеры врача. В медицинской профессии чрезвычайно важно иметь 

полную картину представления динамики развития новых методик лечения, 

диагностирования и появления новых лекарственных препаратов. Большую часть 

этой информации можно подчерпнуть из профессиональной литературы, которая 

издана на иностранном языке, или статей международных источников, изданных 

на английском языке за рубежом с цитируемостью в Scopus или Web of Science. 

Принимая во внимание все эти факты, приоритет изучения английского языка 

очевиден. Так, большинство студентов-медиков могут быть промотивированы 


